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ESTUDIOS DE TRADUCCIÓN


Fundamentación

La traducción, en la Argentina como en otros espacios culturales, es objeto de un discurso paradójico. Por una parte, se acepta la tesis de la centralidad de la traducción; así por ejemplo, se ha dicho que “la operación básica de la cultura argentina es, sin duda, la traducción” (Panesi, 1994). Por otra parte, el lugar de la reflexión sobre la traducción en el ámbito de los estudios literarios es habitualmente marginal, fruto quizá de una concepción demasiado apegada a una estilística contrastiva tradicional. Los aportes teóricos de los últimos cuarenta años, sin embargo, no limitan la traducción a ese ámbito, sino que la piensan como un hecho fundamental –e intensamente regulado por normas sociales de producción discursiva– en la cultura receptora. La omisión del nombre del traductor, el simulacro de estar leyendo un texto escrito directamente en la lengua traductora, son apenas dos de los numerosos emergentes de una noción restringida de lo que es una literatura nacional, y de una idea ingenua de la originalidad, la creatividad y el genio literario, concepciones éstas que contribuyen a “secundarizar” la práctica de la traducción (Brisset, 2004):
Este seminario apunta a poner de manifiesto y analizar concepciones y usos de la traducción en la literatura argentina del siglo XX. Para darle un marco teórico y crítico al análisis, se partirá del planteo de una serie de conceptos críticos que han marcado el discurso traductológico y que han servido para señalar la traducción como factor de consolidación de identidades nacionales, de migración de formas literarias a través de fronteras lingüísticas, de renovación literaria pero también de apuntalamiento de modelos ya existentes, de consagración literaria en la arena mundial, de acumulación de capital literario para determinadas literaturas nacionales, entre otros hechos vinculados con la interacción entre espacios culturales. 
Históricamente, quienes reflexionaron sobre la traducción tendieron a construir pares antinómicos –libertad y literalidad, exotismo y aclimatación–, muchas veces en defensa de una traducción propia, lo que además dio lugar a discursos normativos que aspiraban a responder a la pregunta ¿cómo hay que traducir? (Vega, 1993). En las décadas del cincuenta y del sesenta del siglo XX aparecen textos que conjugan los aportes de la lingüística con la reflexión sobre la traducibilidad, las unidades de traducción, el concepto de equivalencia (Vinay & Darbelnet, 1958; Mounin, 1963; Catford, 1969). En la década del setenta aparecen los primeros textos que dan cuenta de los alcances e incumbencias de una nueva disciplina, llamada según las tradiciones “estudios de traducción”, “traductología”, o “ciencia de la traducción” (Holmes [1972], 2000). En los ochenta, ya se advierte el giro cultural de las reflexiones teóricas sobre la traducción, en las que se abandona la primacía de la lingüística como formadora del discurso teórico sobre la práctica y surge la necesidad de pensar, desde múltiples perspectivas, el problema de las culturas en contacto (Lefevere/Bassnett, 1992; Venuti, 1992). A fines de los noventa cobra importancia el giro sociológico, en el cual se sistematizan los aportes que la sociología de Bourdieu puede hacer a los estudios de traducción (Bourdieu, 2002; Heilbron, 2002). Recientemente, se ha tendido a abandonar la búsqueda de teorías generales de la traducción, en beneficio de enfoques críticos en los cuales se atiende al carácter problemático y secundarizado de la práctica (Berman, 1989; Venuti, 1995, 1998; Bermann y Woods, 2005). En todo caso, a partir del surgimiento de esta nueva disciplina, se ha buscado evitar las visiones conciliatorias, expurgadas de todo conflicto entre la lengua y la cultura traducidas y la lengua y la cultura traductoras, o una visión limitada a los avatares puntuales del cambio de código lingüístico. La traducción, por el hecho mismo de implicar el contacto entre dos lenguas y dos culturas, siempre entraña una asimetría que no es negociada en términos pacíficos en el momento de traducir (Casanova, 2002). Al pensar los términos de ese intercambio dentro del marco de la cultura receptora es posible ver de qué modo las pugnas estéticas e ideológicas presentes en ésta inciden en las estrategias de promoción, selección y traducción de los textos provenientes de tradiciones foráneas.
De esta serie de miradas teóricas, en este seminario se ahondará particularmente en aquéllas que sirvan para abordar un corpus de textos escritos en la Argentina del siglo XX y dar cuenta en ellos de las concepciones de la traducción, de la lengua de traducción, del posible lector y sus destrezas lectoras, de las relaciones de prestigio entre las literaturas. El corpus se dividirá en dos grupos: i) los textos que tratan el tema de la traducción como problema general de la literatura y de la literatura argentina en particular; ii) aquéllos que acompañan una traducción determinada y son, por tanto, sus paratextos: portadillas, prólogos, notas del editor, notas al pie de traductores, gacetillas y pautas de traducción de editoriales. Los datos contextuales permitirán ver con qué debates de la literatura argentina están estableciendo un diálogo los textos del corpus. También se buscarán relaciones entre éstos y los textos críticos de los mismos autores, y aun con sus escrituras de ficción o poéticas; toda vez que sea posible el cotejo con el texto fuente u “original”, se analizarán además traducciones realizadas por aquellos cuyos textos sobre la traducción se están estudiando. En todos los casos se evitará la mirada normativa y la sanción del traductor, mirada que, justamente, contribuye a ocultar la dimensión crítica y cultural de la práctica.


Objetivos

Que el estudiante
· reflexione sobre los pares antinómicos que dominaron el estudio de la traducción a lo largo de la historia y sea capaz de ver en ellos concepciones de la traducción, del lector, de la lengua, etc.
· conozca algunos de los aportes traductológicos de los últimos cuarenta años, y sea capaz de elaborar sobre ellos un discurso crítico.
· identifique aquellas corrientes teóricas cuyos supuestos e hipótesis sean funcionales para pensar la traducción en la Argentina, como mecanismo de renovación de la literatura, pero también como práctica capaz de apuntalar las formas literarias ya existentes y consagradas. 
· reconozca los factores estéticos e ideológicos que subyacen a distintas concepciones de la traducción, así como a distintas estrategias editoriales y de traducción en algunos casos concretos de traducción en la Argentina.


Contenidos

Unidad 1 
Una introducción a los estudios de traducción
Los pares polares en el discurso sobre la traducción a lo largo de la historia; antinomias y aporías. Los mapas de la disciplina en las décadas del setenta y del ochenta. Empiristas versus especulativos.
- Lecturas: Miguel A. Vega (selección de textos), James S. Holmes, Gideon Toury, Antoine Berman.

Unidad 2
Estudios de traducción: conceptos críticos
El lugar de la traducción en el desarrollo de las literaturas nacionales. La traducción literaria como intercambio desigual. El aparato importador, sus agentes y sus instituciones.  La traducción y la crítica como prácticas de refracción. La invisibilidad del traductor y los discursos sobre la práctica.
- Lecturas: Itamar Even-Zohar, José Lambert, Annie Brisset, Johan Heilbron y Gisèle Sapiro, André Lefevere, Lawrence Venuti.

Unidad 3
La traducción en la Argentina I: concepciones
Antología de textos sobre la traducción en la Argentina.
- Lecturas: Arturo Costa Álvarez, Jorge Luis Borges, Oliverio Girondo, Victoria Ocampo, Jaime Rest, Enrique Pezzoni, José Bianco, Ricardo Piglia, Beatriz Sarlo, Jorge Panesi, César Aira, Marcelo Cohen, Juan José Saer, Carlos Gamerro, entre otros. Selección de textos extraídos de los dossiers sobre la traducción y los números especiales dedicados a la traducción de: Sur, Diario de poesía, Lenguas Vivas, Otra parte, Lucera, entre otras.

Unidad 4
La traducción en la Argentina II: usos
Antología de paratextos de traducciones en la Argentina.
- Lecturas: Jorge Luis Borges (James Joyce), José Salas Subirat (James Joyce), Victoria Ocampo (Dylan Thomas), Enrique Pezzoni (Vladimir Nabokov), Oliverio Girondo y Enrique Molina (Arthur Rimbaud), Roberto Raschella (Dante), entre otros. Selección de textos extraídos de los dossiers sobre la traducción y los números especiales dedicados a la traducción de: Sur, Diario de poesía, Lenguas Vivas, Otra parte, Lucera, entre otras.



Aprobación

Según el sistema que rige para la aprobación de los seminarios de posgrado. Para aprobar el cursado, el alumno deberá asistir al 75% de las reuniones semanales de cuatro horas de duración. Para aprobar el seminario, deberá presentar una monografía sobre un tema afín a los abordados durante el curso, y en la cual se especificará corpus de trabajo y bibliografía utilizada. 
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